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INFO

Available only in mass 
quantity packaging.
Los productos se venden solo en 
cajas enteras.
Nur als Kartoneinheit 
erhältlich.
Les produits sont vendus 
uniquement en boîte complète.

Products with a flag are only 
available in that country. For other 
products, there are no limitations.
Los productos que llevan una 
bandera solo están disponibles 
en ese país. Para los demás 
productos, no hay limitaciones. 
Die Produkte, die eine Flagge 
zeigen, sind nur in diesem Land 
erhältlich. Für die anderen Produkte 
gibt es keine Einschränkungen. 
Les produits portant un drapeau sont 
disponibles uniquement dans ce 
pays. Pour les autres produits, il n‘y a 
pas de restrictions.

The end user can extend 
for free the warranty to 36 
months. Only in Italy, Austria, 
Spain, Germany. 
El cliente final puede extender la 
garantía de forma gratuita hasta 
36 meses. Sólo en Italia, Austria, 
España, Alemania.
Der Konsument kann die 
Garantie bis zu 36 Monaten 
umsonst erweitern. Nur in den 
Ländern Italien, Österreich, 
Spanien und Deutschland.
Le client final peut prolonger 
gratuitement la garantie jusqu‘à 
36 mois. Uniquement en Italie, 
Autriche, Espagne et Allemagne.

Withdrawls of products only 
with sales receipt.
Productos en garantía serán reti-
rados solo con el ticket de venta.
Produkte in Garantie werden 
nur mit Kassenzettel 
zurückgenommen.
Les retraits de produits ne sont 
possibles que sur présentation du 
ticket de caisse.

See the indicated page for 
spare parts information.
Ver la página indicada para 
infor-maciones sobre los 
recambios.
Informationen zu den 
Ersatzteilen finden Sie auf 
der angegebenen Seite. 
Consultez la page indiquée 
pour des informations sur les 
pièces de rechange.

More information on page
Más informaciónes en la página
Mehr Informationen auf Seite
Plus d‘informations à la page
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Assistance with 
service desk.

The end user can purchase 
a warranty extension to 60 
months. Only in Italy, Austria, 
Spain Germany. 
El cliente final puede comprar 
la extensión de garantía hasta 
60 meses. Sólo en Italia, Austria, 
España, Alemania.
Der Konsument kann die 
Garantieverlängerung von bis 
zu 60 Monaten erwerben. Nur in 
den Ländern Italien, Österreich 
Spanien und Deutschland.
Le client final peut prolonger 
la garantie jusqu‘à 60 mois. 
Uniquement en Italie, Autriche, 
Espagne et Allemagne.

All the pictures are for illustrative purpose only.
Todas las imágenes sono sólo para fines ilustrativos. 
Enthaltene Bilder dienen ausschließlich zu Illustrationszwecken.
Toutes les images sont uniquement à titre illustratif. 

ALWAYS BY YOUR SIDE
SIEMPRE A TU LADO
IMMER AN IHRER SEITE
TOUJOURS À VOS CÔTÉS

MON - FRI     08.00 - 18.00

         info@stockergarden.com

         +39 0473 563 277

CUSTOMER SERVICE 
SERVICIO CLIENTES
KUNDENSERVICE
SERVICE CLIENT

LEGEND 
LEYENDA - LEGENDE - LÉGENDE

Via Industria 1/7
39011 Lana (BZ) Italia
T +39 0473 563 277
F +39 0473 563 482
info@stockergarden.com
www.stockergarden.com

Our customer service team is always 
available to support and answer your 
technical and commercial questions.

Un team dedicado a su disposición para 
ayudarlos y responder a las solicitudes de 
informaciones comerciales y técnicas.

Unser Kundenservice steht Ihnen, bei 
jeglichen Fragen zu Produkten und 
Leistungen, gerne zur Verfügung.

Une équipe dédiée, à votre disposition, qui 
vous assiste et répond à vos demandes 
d‘informations commerciales et techniques.

SERVICE 
DESK

INDEX
ÌNDICE - INHALTSVERZEICHNIS - INDEX

THE NEBULIZER AND ALL SERVICES FOR YOU
EL NEBULIZADOR Y TODOS LOS SERVICIOS PARA TI

DER NEBULISATOR UND ALLE DIENSTLEISTUNGEN FÜR DICH
LE NÉBULISEUR ET TOUS LES SERVICES POUR TOI

FOR OPTIMAL COVERAGE
PARA UNA COBERTURA ÓPTIMA

OPTIMALE FLÄCHENDECKUNG
POUR UNE COUVERTURE OPTIMALE

FOR EFFECTIVE TREATMENTS
PARA TRATAMIENTOS EFICACES

FÜR EFFIZIENTE BEHANLDUNGEN
POUR DES TRAITEMENTS EFFICACES

6

20

30

THE NEBULIZER THAT SUITS YOUR NEEDS
EL NEBULIZADOR ADECUADO PARA SUS NECESIDADES

DER RICHTIGE NEBULISATOR FÜR DEINE BEDÜRFNISSE
LE NÉBULISEUR ADAPTÉ À VOS BESOINS

32
TO EXTEND THE LIFE OF THE PRODUCT

PARA PROLONGAR LA VIDA DEL PRODUCTO
VERLÄNGERE DIE PRODUKTLEBENSDAUER

POUR ALLONGER LA DURÉE DE VIE DU PRODUIT

12

SPARE PARTS
RECAMBIOS
ERSATZTEILE
PIÈCES DE RECHANGE

KIT AND COMPONENTS 
KIT Y COMPONENTES 
KIT UND KOMPONENTEN 
KIT ET COMPOSANTS

LIQUID PRODUCTS AND STRATEGIES
PRODUCTOS LÍQUIDOS Y ESTRATEGIAS 
SUBSTANZEN UND STRATEGIEN
LIQUIDES ET STRATÉGIES 

NEBULIZERS GEYSER
NEBULIZADORES GEYSER
GEYSER NEBULISATOREN
NÉBULISEURS GEYSER

GEYSER PRO



The results of the path taken, appreciated by retailers 
and the end consumers, include many steps. Among 
others, there are for instance the workshops about 
the mosquito fights, the growing community sharing 
opinions on social media every day, and the promotional 
campaign on the national TV channel, reaching more 
than 3.8 million viewers.  

Les résultats de la voie suivie, appréciés par les 
détaillants et le consommateur final, comprennent 
de nombreuses étapes. Il s‘agit, par exemple, des 
cours sur les moustiques, la community qui s‘affronte 
chaque jour sur les médias sociaux et la campagne 
promotionnelle sur la télévision nationale, qui a touché 
plus de 3,8 millions de téléspectateurs.    

A better knowledge of the end user allows us to 
study other contexts where Geyser solutions are 
applicable. The result is to innovate and improve 
everyday environments, such as the garden freed from 
mosquitoes, roof and solar panels freed from pigeons, 
and much more.

Mieux connaître le consommateur final nous permet 
d‘étudier d‘autres contextes où les solutions Geyser 
sont applicables. Le résultat est d‘innover et d‘améliorer 
les environnements quotidiens, comme le jardin 
débarrassé des moustiques, les toits et les panneaux 
solaires débarrassés des pigeons, et bien d‘autres 
choses encore.

IMPROVEMENT RESULTS 
ONE SOLUTION TO 
DIFFERENT CONTEXTS 

UNE SOLUTION POUR 
DIFFÉRENTS CONTEXTES

HIGH QUALITY PRODUCTS 
AND RELATIONSHIPS 

DES PRODUITS ET DES 
RELATIONS DE QUALITÉ 

Unwanted guests such as mosquitoes, pigeons and 
bad smells can negatively affect the quality of outdoor 
time. Based on this everyday problem, we developed 
an innovative, efficient and practical product line. 

Les hôtes indésirables comme les moustiques, les 
pigeons et les mauvaises odeurs nuisent à la qualité 
du temps passé à l‘extérieur. C‘est en partant de ce 
problème quotidien que nous avons développé une 
gamme de produits innovants, efficaces et pratiques.

THE CHALLENGE 
AGAINST UNWANTED GUESTS 

LE DÉFI CONTRE 
LES HÔTES INDÉSIRABLES 

INTEGRATED STRATEGY 
AND AUTONOMY 

STRATÉGIE INTÉGRÉE
ET AUTONOMIE

UN PERÍMETRO BARRERA CONTRA LOS HUÉSPEDES NO DESEADOS

EIN SPERRBEREICH GEGEN UNERWÜNSCHTE GÄSTE
UNE BARRIÈRE PÉRIMÉTRIQUE CONTRE LES HÔTES INDÉSIRABLES

CHALLENGE

The Geyser System‘s approach meets the challenge 
and combines efficiency, autonomy and adapability. 
Automatable nebulizers, accessories and liquids allow 
a custom-built solution. Ideal for hobbyists and DIY fans.

L‘approche du Geyser System pour relever le défi 
combine l‘efficacité, l‘autonomie et l‘adaptabilité grâce à 
des pulvérisateurs automatiques, des accessoires et des 
liquides, qui permettent une solution sur mesure construite 
par le client. Idéal pour ceux qui aiment relever les défis 
avec une touche personnalisée.

APPROACH

A PERIMETER BARRIER AGAINST
UNWANTED GUESTS
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LARGE-SCALE AREAS

NEBULIZACIÓN A GRAN ESCALA
GROSSFLÄCHIGE NEBULISATION
NÉBULISATION À GRANDE ÉCHELLE

CAMPING AND OUTDOOR

DEFENSA COMPACTA PARA CAMPINGS Y PEQUEÑAS ÁREAS
KOMPAKTE LÖSUNGEN FÜR CAMPING UND KLEINE FLÄCHEN
DÉFENSE COMPACTE POUR CAMPINGS ET PETITES ZONES

GARDENS AND OPEN SPACES

PROTECCIÓN PARA ESPACIOS MODERADOS 
GÄRTEN UND OFFENE UMGEBUNGEN
PROTECTION POUR LES ESPACES MODÉRÉS

Art. 415, Art. 436

SMALL GARDENS AND OUTDOOR AREAS

Art. 439, 432  

SOLUCIONES PRÁCTICAS PARA AMBIENTES RESIDENCIALES 
PRAKTISCHE LÖSUNGEN FÜR HAUS, HOF UND GARTEN
SOLUTIONS PRATIQUES POUR LES ENVIRONNEMENTS RÉSIDENTIELS

Art. 440, 420

Para cada necesidad, la solución ideal
Für jedes Bedürfnis die ideale lösung

Pour chaque besoin, la solution idéale

FOR EVERY NEED
THE IDEAL SOLUTION

 Art. 438, 411; Art. 437, 410;

240 m
3600 m2

135 m
400 m2

105 m
200 m2

  20 m
20 m2



76

Two 5 L tanks for concentrated liquids, designed for the different Treatments
Dos tanque da 5 L para líquidos concentrados, para los diferentes tratamientos
Zwei 5 L-Tanks für konzentrierte Flüssigkeiten, für die verschiedenen Behandlungen
Deux bidons de 5 L pour les liquides concentrés, pour différents traitements

Advanced sensors
Sensores avanzados
Fortschrittliche Sensoren
Capteurs avancés

Sturdy structure
Estructura robusta
Robustes Gehäuse
Cadre robuste 8 L automatic mixing tank

Depósito de mezcla automático de 8 L
Automatischer 8-L-Mischbehälter
Réservoir de mélange 8 L automatique

Connection to the fixed water network 
Conexión a la red hidráulica fija
Anschluss an das Wassernetz
Connexion au réseau d’eau fixe

Quick-connect connector to 
fasten the 8 mm hose
Conector de acoplamiento rápido 
para conectar el tubo de 8 mm
Schnellverschlussstecker zum 
Anschluss des Schlauchs von 8 mm
Raccord à connexion rapide pour 
fixer le tuyau de 8 mm

220 V AC/DC or 21 V battery  power 
220 V AC/DC o alimentación
a batería de 21 V
220 V AC/DC oder
Batteriebetrieb mit 21 V
220 V AC/DC ou alimentation
par batterie de 21 V

EASY AND INTUITIVE WEB APP

SMART AND SIMPLE REMOTE CONTROL

AUTOMATIC AND PROGRAMMABLE
MIXING

 
Control remoto inteligente y sencillo
Intelligente und einfache Fernsteuerung
Un contrôle intelligent et simple

 
APP WEB FÁCIL E INTUITIVA
EINFACHE UND INTUITIVE WEB-APP
APPLICATION WEB SIMPLE ET INTUITIVE

 
Mezcla automática y programable
Automatische und programmierbare Mischung
Mélange automatique et programmable

WEATHER-RESISTANT
 
Resiste a las inclemencias del tiempo
Widerstandsfähig gegen Witterungseinflüsse
Résistant aux intempéries 
 
 
 

SIMPLE
INSTALLATION
INSTALACIÓN SENCILLA
EINFACHE INSTALLATION
INSTALLATION SIMPLE

COMPLETE
CUSTOMIZATION
PERSONALIZACIÓN COMPLETA
VOLLSTÄNDIGE PERSONALISIERUNG
PERSONNALISATION COMPLÈTE

EXTENDED
AUTONOMY
AUTONOMÍA PROLONGADA
VERLÄNGERTE AUTONOMIE
AUTONOMIE PROLONGÉ

240 m
3600 m2
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CALCULATE YOUR QUOTE 
AUTOMATICALLY

DASHBOARD FOR REMOTE 
MANAGEMENT OF YOUR 
CUSTOMERS‘ MACHINES 

SEASONAL MAINTENANCE 
PACKAGES

ALWAYS UP-TO-DATE 
MATERIAL, READY FOR 

DOWNLOAD

Thanks to our tool that allows you to create quo-
tes easily and quickly, you can prepare an offer 
with just a few clicks.

In the after-sales phase, a handy dashboard allows 
for monitoring of your customers ‘ Geyser PRO,
managing service requests, and accessing all up-to-
date machine information.

Dank unseres Tools, das Ihnen ermöglicht, Ange-
bote schnell und einfach zu erstellen, können Sie 
mit nur wenigen Klicks ein Angebot vorbereiten.

Im After-Sales-Bereich ermöglicht ein praktisches 
Dashboard die Überwachung des Geyser PRO deiner 
Kunden , die Verwaltung von Serviceanfragen und den 
Zugriff auf stets aktuelle Maschineninformationen.

Gracias a nuestra herramienta que te permite crear 
presupuestos de manera fácil e inmediata, podrás 
preparar una oferta con muy pocos clics.

Dentro del Mediakit 
Im Mediakit
Dans le cadre du Mediakit

Calcule su presupuesto automáticamente
Ihren Kostenvoranschlag automatisch berechnen

Calculer automatiquement votre devis

Dashboard para la gestión remota de las máquinas de tus clientes
Dashboard zur Fernsteuerung der Maschinen deiner Kunden

Tableau de bord pour la gestion à distance

Paquetes de mantenimiento estacional
Saisonale Wartungspakete

Forfaits d‘entretien saisonnier

Material siempre actualizado, listo para descargar
Stets aktuelles Material, zum Herunterladen bereit

Du matériel actualisé à portée de main

En la cita automática
Im automatischen Angebot
Dans la cotation automatique

EN LÍNEA -post acquisto
ONLINE - nach dem Kauf 
EN LIGNE - après l‘achat

EN LÍNEA - en nuestro sitio web
ONLINE - In unserem Website 
EN LIGNE - sur nostre site web

Where you can find it  Donde lo encuentras  Wo man es findet  Où le trouver

En el posventa, un práctico panel de control permite el 
monitoreo de Geyser PRO de tus clientes, la gestión de 
solicitudes de servicio y el acceso a toda la información 
actualizada de la máquina.

Grâce à notre outil qui vous permet de créer des 
devis facilement et instantanément, vous pouvez 
préparer une offre en quelques clics.

Dans le domaine du service après-vente, un dashboard 
pratique vous permet de surveiller le Geyser PRO de vos 
clients et de gérer les demandes de service, toutes les 
informations relatives à la machine étant toujours à jour.

The summer and winter maintenance packages 
ensure that Geyser Pro is always in good hands, 
thanks to the expertise of our CATs and the use of 
genuine Geyser spare parts.

On our website, you will find always up-to-date
material for your business: images, graphics, cata-
logs, and videos ready for use on the web, social 
media, and print.

Die Sommer- und Winterwartungspakete gewähr-
leisten, dass Geyser Pro stets in guten Händen ist, 
dank der Erfahrung unserer CATs und der Verwen-
dung von originalen Geyser-Ersatzteilen.

Auf unserer Website findest du stets aktualisier-
tes Material für deine Tätigkeit: Bilder, Grafiken, 
Kataloge und Videos, die bereit für den Einsatz im 
Web, in sozialen Medien und im Druck sind.

Los paquetes de mantenimiento de verano e invierno 
garantizan que Geyser Pro esté siempre en buenas 
manos, gracias a la experiencia de nuestros CAT y al 
uso de repuestos originales de Geyser.

En nuestro sitio encontrarás material siempre 
actualizado para tu actividad: imágenes, gráficos, 
catálogos y videos listos para usar en la web, redes 
sociales e impresión.

Les forfaits d‘entretien d‘été et d‘hiver garantissent 
que Geyser Pro est toujours entre de bonnes mains, 
grâce à l‘expertise de nos CAT et à l‘utilisation de 
pièces détachées d‘origine Geyser.

Sur notre site, vous trouverez du matériel actualisé 
pour votre entreprise : images, graphiques, catalogues 
et vidéos prêts à être utilisés pour le web, les médias 
sociaux et la presse.

INSIDE THE MEDIAKIT IN THE AUTOMATIC QUOTATION ONLINE - AFTER THE PURCHASE ONLINE - ON OUR WEBISTE

TO SUPPORT YOUR WORK AT EVERY STAGE

Desde la preventa hasta el postventa, 
ofrecemos herramientas que 
simplifican los procesos y mejoran la 
colaboración.
Para un servicio de excelencia, 
siempre al lado del cliente.

Vom Pre-Sales bis hin zum After-
Sales bieten wir Werkzeuge, die 
Prozesse vereinfachen und die 
Zusammenarbeit verbessern.
Für einen exzellenten Service, stets 
an der Seite des Kunden.

De l‘avant-vente à l‘après-vente, nous 
proposons des outils qui simplifient 
les processus et améliorent la 
collaboration. Pour l‘excellence du 
service, toujours aux côtés du client.

From pre-sales to post-sales, we provide tools that simplify processes and enhance collaboration.
For excellent service, always by the customer‘s side.

Para apoyar tu trabajo en cada fase	 Hilfe in jeder Phase deiner Arbeit Pour soutenir votre travail, 
à chaque étape
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  L-mounting bracket for Geyser 
	

  Soporte en L para Geyser 
	

  Wandhalterung L für Geyser 
 
        Support en L pour Geyser 

see on page 46
ver página 46
siehe Seite 46
Voir à la page 46

Art. Gr. col. / Farbe Pz./St. € EAN

415 18.700 1  1.625,00- 

436 15.400 1  1.142,00- 

Art. 415 Art. 436

Max. covered perimeter Perímetro máx. cubierto 
Max. abgedeckter Umfang Périmètre couvert maximal 240 m 100 m

Hose output diameter Diámetro salida manguera
Durchmesser Schlauchausgang Diamètre de sortie du tuyau 8 mm 8 mm

Size Dimensiones 
Abmessungen Dimension

55 x 43 
x h 41 cm

55 x 43 
x h 41 cm

Power Supply Alimentacion
Stromversorgung Alimentation 220 V / 21 V 220 V / 21 V 

Battery Batería Batterie Batterie 21,6 V* 21,6 V*

Motor‘s power  Potencia del motor 
Motorleistung Puissance du moteur 240 W 30 W

Water flow l/min per nozzle Flujo de agua l/min para boquilla 
Wasserdurchfluss l/min pro Düse  Débit d‘eau l/min 0,04 l/min 0,04 l/min

Pressure Presión Druck Presión 12 Bar 5 Bar

Connection to the fixed 
water network 

Conexión a la red 
hidráulica fija

Anschluss an das 
Wassernetz  

Raccordement au réseau 
d‘eau fixe

Wi-Fi network connection

Conexión a red Wi-Fi
WLAN-Verbindung

Connexion au réseau Wi-Fi

Automatic Mixing

Mezcla automática
Automatische Mischung

Mélange automatique

Cycles, treatments, and 
dilutions managed remotely 

Ciclos, tratamientos y diluciones 
gestionados de forma remota
Zyklen, Behandlungen und 

Verdünnungen ferngesteuert
Cycles, traitements et

dilutions gérés à distance

Operation at 21 V
or 220 V

Funzionamiento a 
21 V o 220 V

Betrieb bei 21 V oder 220 V
Fonctionnement à 21 V

ou 220 V

Real-time support for your 
customers

Asistencia en tiempo real 
para tus clientes.

Echtzeit-Support für Ihre 
Kunden

Une assistance en temps réel 
pour vos clients

Certified protection for 
220 V power supply

Protección certificada para 
alimentación de 220 V

Zertifizierter Schutz für 
220-V-Stromversorgung
Protection certifiée pour 
l‘alimentation en 220 V

Machine monitoring

Monitoreo de máquina
Maschinenüberwachung
Surveillance des machines

Weather-resistant 

Resistente a las inclemencias 
del tiempo
Wetterfest

Résistant aux intempéries

Mechanism against 
water backflow 

Mecanismo contra el 
retorno de agua

Mechanismus gegen 
Wasserrückfluss

Mécanisme contre le reflux 
de l‘eau

A
rt

. 4
36

A
rt

. 4
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Art. Pz./St. € EAN

327 6  125,00-

  Geyser power supply AC 220 V - DC 21 V 
	

  Alimentación Geyser AC 220 V - DC 21 V 
	

  Geyser-Stromversorgung AC 220 V - DC 21 V 
 
        Alimentation Geyser AC 220 V - DC 21 V

  Double battery charger 21 V 
	

  Cargador doble 21 V
	  

  Zweifach-Ladegerät 21 V	
 
        Chargeur double batterie 21 V

Art. cm Pz./St. € EAN

4262 43x31 12 43,35-

  Power Battery 21 V 
	

  Batería Power 21 V 
	

  Batterie Power 21 V 
	
        Batterie Power 21 V 

EFFICIENCY WITHOUT COMPROMISES
THE FEATURES THAT MAKE THE DIFFERENCE 

EFICIENCIA SIN COMPROMISOS - LAS CARACTERÍSTICAS QUE MARCAN LA DIFERENCIA
EFFIZIENZ OHNE KOMPROMISSE - DIE MERKMALE, DIE DEN UNTERSCHIED MACHEN
EFFICACITÉ SANS COMPROMIS- LES CARACTÉRISTIQUES QUI FONT LA DIFFÉRENCE

OPTIMAL PERFORMANCE
WITH ALL CONFIGURATIONS

RENDIMIENTO ÓPTIMO CON TODAS LAS CONFIGURACIONES
OPTIMALE LEISTUNG MIT ALLEN KONFIGURATIONEN
PERFORMANCE OPTIMALE AVEC TOUTES LES CONFIGURATIONS

4 M WHEELBASE
4 M DISTANCIA ENTRE EJES
4 M ABSTAND DÜSEN
4 M EMPATTEMENT 

More information on the complete setup

Más info sobre la configuración completa
Mehr Infos über die vollständige Konfiguration
Plus d‘informations sur la configuration complète

*Not included No incluida Nicht inbegriffen Non inclus

Art. Pz./St. € EAN

312/8 12  27,05-

Art. Gr Ah Wh Pz./St. € EAN

312/7 390 2,6 56 6  73,50- 

325 530 4,0 86 6  118,00-

328 970 8,0 172,8 6  203,00- 

4,0 
Ah

Art. 325

2,6 
Ah

Art. 312/7

8,0 
Ah

Art. 328

Not included
No incluidos
Nicht 
inbegriffen
Non inclus

220 V

21 V

21 V

220 V

RING-
SYSTEM

SISTEMA DE ANILLO
RING-SYSTEM
SYSTÈME D‘ANNEAUX

1 LINEAR
SYSTEM

SISTEMA LINEAR
LINEARES SYSTEM
SYSTÈME LINÉAIRE

2

GEYSER PRO GEYSER PRO Lite
Art. 415 Art. 436

*Not included/*No incluidos/
*Nicht inbegriffen/*Non inclus

2 x
100 m

650 m2
240 m

3600 m2

*Not included/*No incluidos/
*Nicht inbegriffen/*Non inclus

1 x

        8 mm

6 mm

6 mm

6 mm

        8 mm
25 m - 30 m

6 mm

        8 mm
25 m - 30 m

SERVICE 
DESK



Art. 439 / 432

Max. covered perimeter Perímetro máx. cubierto 
Max. abgedeckter Umfang Périmètre couvert maximal 135 m

Hose output diameter Diámetro salida manguera
Durchmesser Schlauchausgang Diamètre de sortie du tuyau 6 mm

Width Anchura Breite Largeur 33 cm

Height Altura Höhe Hauteur 68 cm

Battery Batería Batterie Batterie 21,6 V not included

Motor‘s power  Potencia del motor 
Motorleistung Puissance du moteur 30 W

Battery life Autonomía
Arbeitszeit Autonomie de la batterie 180 min

Battery recharging time Tiempo de carga
Akkuladezeit Temps de recharge de la batterie 2 h

Water flow l/min Flujo de agua l/min
Wasserdurchfluss l/min Débit d‘eau L/min 0,04 - 0,12 l/min

Pressure Presión Druck Pression 5 Bar

  Geyser Nebulizador E-25 MI 21 V 
Automático y programable. Pantalla intuitiva con reloj para ajustar e configurar, la 
frecuencia y la duración de los ciclos. Sistema de mezcla interno. Dos niveles de potencia, 
PWR 1  para uso con 3 boquillas, y PWR 2 para uso con cualquier sistema.  Temporizador 
acústico de 30 segundos para la máxima seguridad. Los ajustes permanecen guardados. 
Compatible con baterías de 2,6 Ah y 4 Ah de la línea Power 21 V. Con tres boquillas de 
nebulización ultrafina.

  Geyser Nebulisator E-25 MI 21 V 
Automatisch und programmierbar. Intuitives Display mit Uhr zur 
Einstellung von Start, Frequenz und Intervallen. Internes Mischsystem. Zwei 
Leistungsstufen, PWR 1 für die Verwendung mit 3 Düsen und PWR 2 für die 
Verwendung mit erweitertem Schlauchsystem. Der 30-Sekunden-Timer 
gewährleistet maximale Sicherheit. Die Einstellungen werden gespeichert. 
Kompatibel mit 2,6-Ah- und 4-Ah-Batterien der Linie Power 21 V. Ausgestattet 
mit drei ultrafeinen Nebelstrahldüsen.

  Geyser Nebulizer E-25 MI 21 V 
Automatic and programmable. Intuitive display with clock to set the start, 
frequency and duration of cycles. Also equipped with an internal mixing system. 
The Geyser Nebulizer E-25 MI 21 V Li-Ion offers two power levels, PWR 1 for use with 
3 nozzles, and PWR 2 for use with any system. The 30-second acoustic timer ensures 
maximum safety. Settings remain saved. Compatible with 2.6 Ah and 4 Ah batteries of 
the Power 21 V line. With three ultra-fine nebulization nozzles.

        Nébuliseur Geyser E-25 MI 21 V
Automatique et programmable. Display intuitif avec horloge pour régler le
début, la fréquence et la durée des cycles. Système de mélange interne. Deux 
niveaux de puissance, PWR 1 pour une utilisation avec 3 buses, PWR 2 pour une 
utilisation avec n‘importe quel système. Timer acoustique de 30 secondes pour 
une sécurité maximale. Les réglages restent sauvegardés. Compatible avec les 
batteries Power 21 V de 2,6 Ah et 4 Ah. Avec trois buses de pulvérisation ultrafines.

*4201

*4201
Mixing system

Art. lt. Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

439 25 4.720 1  287,00- 

432 25 4.720 1  263,00- 

FAST
C L I C K  I N

see on page. 47
ver página 47
siehe Seite 47
Voir à la page 47 A
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30 24 18 44 46MAX. NUMBER OF NOZZLES PER OUTPUT*
NÚMERO DE BOQUILLAS MÁX. POR SALIDA*

MAX. DÜSEN PRO AUSGANG*
MAX. NOMBRE DE BUSES PAR SORTIE*

75 m 60 m 45 m 110 m 115 m
TOTAL METERS PER OUTPUT*
METROS TOTALES POR SALIDA* 

GESAMTLÄNGE PRO AUSGANG*
MÈTRES TOTAUX PAR SORTIE*

1,2 1,92 2,16 1,76 1,84MAX TOTAL CONSUMPTION RATE L/MIN*
CONSUMO TOTAL MAX. L/MIN*

GESAMTER WASSERDRUCHFLUSS L/MIN*
TAUX DE CONSOMMATION TOTAL MAX L/MIN*

75 m 120 m 135 m 110 m 115 m
TOTAL METERS INSTALLED*
METROS TOTALES INSTALADOS*

SUMME DER INSTALLIERTEN METER* 
TOTAL DES MÈTRES INSTALLÉS*

0,04 0,04 0,04 0,04 0,04
AVERAGE WATER FLOW PER NOZZLE L/MIN*
FLUJO DE AGUA MEDIO POR BOQUILLA (L/MIN)*

WASSERDURCHFLUSS L/MIN PRO DÜSE*
DÉBIT D‘EAU MOYEN PAR BUSE L/MIN*

30 48 54 44 46TOTAL NOZZLES INSTALLED*
BOQUILLAS TOTALES INSTALADAS*

SUMME DER INSTALLIERTEN DÜSEN*
SOMME DES BUSES INSTALLÉES*

WHEELBASE/DISTANCIA ENTRE EJES/ABSTAND DÜSEN/EMPATTEMENT 2,5 M

1 OUTPUT/
1 SALIDA/
1 AUSGANG/
1 SORTIE

RING WITH 1 OUTPUT/
ANILLO EN 1 SALIDA/
RINGFORM 1 AUSGANG/
ANNEAU SUR 1 SORTIE

RING WITH 2 OUTPUTS/
ANILLO EN 2 SALIDAS/
RINGFORM 2 AUSGÄNGE/
ANNEAU SUR 2 SORTIES

2 OUTPUTS/
2 SALIDAS/
2 AUSGÄNGE/
2 SORTIES

3 OUTPUTS/
3 SALIDAS/
3 AUSGÄNGE/
3 SORTIES

OPTIMAL COVERAGE
COBERTURAS ÓPTIMAS
OPTIMALE FLÄCHENDECKUNG
COUVERTURE OPTIMALE

INFORMATION ABOUT POWER LEVEL: 2
INFORMACIÓN SOBRE EL NIVEL DE POTENCIA 2

INFORMATIONEN ÜBER LEISTUNGSSTUFE 2
INFORMATIONS SUR LE NIVEAU DE PUISSANCE 2

Not included
No incluidos
Nicht inbegriffen
Non inclus

Battery not included
Batería no incluida
Batterie nicht 
inbegriffen
Batterie non incluse

PERFORMANCE

SERVICE 
DESK

1312

23

6 mm

  Power Battery 21 V 
Compatible with tools of the POWER 21 V Line.
Efficiency and autonomy at your side. 
	

  Batería Power 21 V 
Compatible con los productos de la línea Power 21 V.
Eficacia y autonomía a tu servicio. 
	

  Batterie Power 21 V 
Kompatibel mit der Linie POWER 21 V.
Mehr Performance für jede Anwendung.
	  
        Batterie Power 21 V 
Compatible avec les produits Power 21 V.
L‘efficacité et l‘autonomie à votre service.

4,0 
Ah

Art. 325

2,6 
Ah

Art. 312/7

  Protective cover for Geyser 
	

  Funda de protección para Geyser 
	

  Schutzhaube für Geyser 
 
        Capuchon de protection pour Geyser 

Art. lt. cm Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

443 25 h 63 x 50 94 12  10,10- 

  Double battery charger 21 V 
Compatible with all batteries of the POWER 21 V LINE. 
	

  Cargador doble 21 V 
Compatible con todas las baterías de la línea POWER 21 V.
	  

  Zweifach-Ladegerät 21 V 
Kompatibel mit allen POWER 21 V-Batterien.
 
        Double chargeur 21 V 
Compatible avec toutes les batteries Power 21 V.

Art. Gr Ah Wh Pz./St. € EAN

312/7 390 2,6 56 6 73,50-

325 530 4,0 86 6 118,00-

Art. Pz./St. € EAN

312/8 12  27,05-

WORK TIME TIEMPO DE TRABAJO
ARBEITSZEIT TEMPS DE TRAVAIL 

ADVISE THE CUSTOMER THE OPTIMAL BATTERY RECOMIENDE LA MEJOR BATERÍA AL CLIENTE
EMPFEHLEN SIE DIE OPTIMALE BATTERIE
CONSEILLER AU CLIENT LA BATTERIE OPTIMALE 

* The data may vary depending on environmental factors affecting the battery (temperature, humidity, etc.)
* El dato puede variar en función de los factores ambientales que afecten a la batería (temperatura, humedad, etc.)
* Die Laufzeit der Batterie kann, durch Umwelteinwirkungen wie extreme Temperaturen usw., abweichen.
* Le chiffre peut varier en fonction des facteurs environnementaux affectant la batterie (température, humidité, etc.).

2,6 Ah 
Art. 312/7

4 Ah 
Art. 325

Art. 439 / 432 180 min 240 min

Power level: 2  Nivel de potencia: 2
Leistungsstufe: 2 Niveau de puissance : 2



26

0,04

26

65 m

1,04

65 m

18

0,04

36

45 m

1,44

90 m

14

0,04

42 38 40

35 m

1,68

105 m 95 m 100 m

38

0,04

95 m

1,52

40

0,04

100 m

1,6

MAX. NUMBER OF NOZZLES PER OUTPUT
NÚMERO DE BOQUILLAS MÁX. POR SALIDA
MAX. DÜSEN PRO AUSGANG
MAX. NOMBRE DE BUSES PAR SORTIE

TOTAL METERS PER OUTPUT
METROS TOTALES POR SALIDA 
GESAMTLÄNGE PRO AUSGANG
MÈTRES TOTAUX PAR SORTIE

MAX TOTAL CONSUMPTION RATE L/MIN
CONSUMO TOTAL MAX. L/MIN
GESAMTER WASSERDRUCHFLUSS L/MIN
TAUX DE CONSOMMATION TOTAL MAX L/MIN

TOTAL METERS INSTALLED
METROS TOTALES INSTALADOS
SUMME DER INSTALLIERTEN METER 
TOTAL DES MÈTRES INSTALLÉS

AVERAGE WATER FLOW PER NOZZLE L/MIN
FLUJO DE AGUA MEDIO POR BOQUILLA (L/MIN)
WASSERDURCHFLUSS L/MIN PRO DÜSE
DÉBIT D‘EAU MOYEN PAR BUSE L/MIN

TOTAL NOZZLES INSTALLED
BOQUILLAS TOTALES INSTALADAS
SUMME DER INSTALLIERTEN DÜSEN
SOMME DES BUSES INSTALLÉES

WHEELBASE/DISTANCIA ENTRE EJES/ABSTAND DÜSEN/EMPATTEMENT 2,5 M

1 OUTPUT/1 SALIDA/
1 AUSGANG/1 SORTIE

RING WITH 1 OUTPUT/
ANILLO EN 1 SALIDA/
RINGFORM 1 AUSGANG/
ANNEAU SUR 1 SORTIE

RING WITH 2 OUTPUTS/
ANILLO EN 2 SALIDAS/
RINGFORM 2 AUSGÄNGE/
ANNEAU SUR 2 SORTIES

2 OUTPUTS/2 SALIDAS/
2 AUSGÄNGE/2 SORTIES

3 OUTPUTS/3 SALIDAS/
3 AUSGÄNGE/3 SORTIES

OPTIMAL COVERAGE
COBERTURAS ÓPTIMAS
OPTIMALE FLÄCHENDECKUNG
COUVERTURE OPTIMALE

see on page. 48
ver página 48
siehe Seite 48
Voir à la page 48

LI-ION
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  Geyser Nebulizador 12 L Li-Ion 
Funcionamiento automático y programable, pantalla intuitiva para configurar 
la frecuencia y duración de los ciclos. Batería de clic rápido. Máxima 
seguridad con el temporizador acústico de 30 segundos. Equipado con tres 
boquillas de nebulización ultrafina. Bandolera y trípode incluidos.

  Geyser Nebulisator 12 L Li-Ion 
Automatische und programmierbare Frequenzen und Intervalle 
mit intuitivem Display. Fast Klick-In Batterie für einfaches und schnelles 
wechseln. Maximale Sicherheit durch 30-Sekunden Timer. Bestückt mit 3 
ultra-feinen Nebelstrahldüsen. Schultergurt und Dreibein inbegriffen.
        Nébuliseur Geyser 12 L Li-Ion 
Fonctionnement automatique et programmable, display intuitif pour
régler la fréquence et la durée des cycles. Batterie fast click-in.
Sécurité maximale grâce à la timer acoustique de 30 secondes. Équipé de 
trois buses de pulvérisation ultrafines. Bandoulière et trépied inclus.

*4201

26

0,04

26

65 m

1,04

65 m

18

0,04

36

45 m

1,44

90 m

14

0,04

42 38 40

35 m

1,68

105 m 95 m 100 m

38

0,04

95 m

1,52

40

0,04

100 m

1,6

WHEELBASE/DISTANCIA ENTRE EJES/ABSTAND DÜSEN/EMPATTEMENT 2,5 M

1 OUTPUT/1 SALIDA/
1 AUSGANG/1 SORTIE

RING WITH 1 OUTPUT/
ANILLO EN 1 SALIDA/
RINGFORM 1 AUSGANG/
ANNEAU SUR 1 SORTIE

RING WITH 2 OUTPUTS/
ANILLO EN 2 SALIDAS/
RINGFORM 2 AUSGÄNGE/
ANNEAU SUR 2 SORTIES

2 OUTPUTS/2 SALIDAS/
2 AUSGÄNGE/2 SORTIES

3 OUTPUTS/3 SALIDAS/
3 AUSGÄNGE/3 SORTIES

OPTIMAL COVERAGE
COBERTURAS ÓPTIMAS
OPTIMALE FLÄCHENDECKUNG
COUVERTURE OPTIMALE

  Geyser Nebulizador  4 L Li-Ion 
Funcionamiento automático y programable, pantalla intuitiva para 
configurar la frecuencia y duración de los ciclos. Batería de clic rápido. 
Máxima seguridad con el temporizador acústico de 30 segundos. Equipado 
con tres boquillas de nebulización ultrafina. Bandolera incluida.

  Geyser Nebulisator 4 L Li-Ion 
Automatische und programmierbare Frequenzen und Intervalle 
mit intuitivem Display. Fast Klick-In Batterie für einfaches und schnelles 
wechseln. Maximale Sicherheit durch 30-Sekunden Timer. Bestückt mit 3 
ultra-feinen Nebelstrahldüsen. Schultergurt inbegriffen.
        Nébuliseur Geyser 4 L Li-Ion 
Fonctionnement automatique et programmable, display intuitif pour
régler la fréquence et la durée des cycles. Batterie fast click-in.
Sécurité maximale grâce à la timer acoustique de 30 secondes. Équipé
de trois buses de pulvérisation ultrafines. Bandoulière inclus.

*4201

Art. 438 / 411

Max. covered perimeter Perímetro máx. cubierto 
Max. abgedeckter Umfang Périmètre couvert maximal 105 m

Hose output diameter Diámetro salida manguera
Durchmesser Schlauchausgang Diamètre de sortie du tuyau 6 mm

Width Anchura Breite Largeur 31 cm

Height Altura Höhe Hauteur 47 cm

Battery Batería Batterie Batterie 2,5 Ah / 12 V

Motor‘s power  Potencia del motor 
Motorleistung Puissance du moteur 20 W

Battery life Autonomía
Arbeitszeit Autonomie de la batterie 90 min

Battery recharging time Tiempo de carga
Akkuladezeit Temps de recharge de la batterie 2 h

Water flow l/min Flujo de agua l/min
Wasserdurchfluss l/min Débit d‘eau L/min 0,04 - 0,12  l/min

Pressure Presión Druck Pression 5 Bar

Art. 437 / 410

Max. covered perimeter Perímetro máx. cubierto 
Max. abgedeckter Umfang Périmètre couvert maximal 105 m

Hose output diameter Diámetro salida manguera
Durchmesser Schlauchausgang Diamètre de sortie du tuyau 6 mm

Width Anchura Breite Largeur 31 cm

Height Altura Höhe Hauteur 32 cm

Battery Batería Batterie Batterie 2,5 Ah / 12 V

Motor‘s power  Potencia del motor 
Motorleistung Puissance du moteur 20 W

Battery life Autonomía
Arbeitszeit Autonomie de la batterie 90 min

Battery recharging time Tiempo de carga
Akkuladezeit Temps de recharge de la batterie 2 h

Water flow l/min Flujo de agua l/min
Wasserdurchfluss l/min Débit d‘eau L/min 0,04 - 0,12  l/min

Pressure Presión Druck Pression 5 Bar

*Available for separate purchase
*Disponible para comprar por separado
*Separat erhältlich
* Disponible séparément

Art. lt. Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

437 4 3.900 1  190,00- 

410 4 3.900 2  186,00- 

  Protective cover for Geyser 
	

  Funda de protección para Geyser 
	

  Schutzhaube für Geyser 
 
        Capuchon de protection pour Geyser 

Art. lt. cm Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

442 12 h 42 x 48 65 1  9,30- 

  Cappuccio protettivo per Geyser 
	

  Funda de protección para Geyser 
	

  Schutzhaube für Geyser 
 
        Capuchon de protection pour Geyser 

Art. lt. cm Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

441 4 h 27 x 48 45 12  8,50- 
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Voir à la page 48
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  Geyser Nebulizer 12 L Li-Ion 
Automatic and programmable operation, with an intuitive control display 
to set frequency and duration of treatments. Fast click-in battery. Safe 
thanks to the 30-second acoustic timer. Equipped with 3 nozzles with 
ultra-fine nebulization. Shoulder strap and tripod included.

  Geyser Nebulizer 4 L Li-Ion 
Automatic and programmable operation, with an intuitive control display 
to set frequency and duration of treatments. Fast click-in battery. Safe 
thanks to the 30 seconds acoustic timer. Equipped with 3 nozzles with 
ultra-fine nebulization. Shoulder strap included.

SERVICE 
DESK

SERVICE 
DESK

MAX. NUMBER OF NOZZLES PER OUTPUT
NÚMERO DE BOQUILLAS MÁX. POR SALIDA
MAX. DÜSEN PRO AUSGANG
MAX. NOMBRE DE BUSES PAR SORTIE

TOTAL METERS PER OUTPUT
METROS TOTALES POR SALIDA 
GESAMTLÄNGE PRO AUSGANG
MÈTRES TOTAUX PAR SORTIE

MAX TOTAL CONSUMPTION RATE L/MIN
CONSUMO TOTAL MAX. L/MIN
GESAMTER WASSERDRUCHFLUSS L/MIN
TAUX DE CONSOMMATION TOTAL MAX L/MIN

TOTAL METERS INSTALLED
METROS TOTALES INSTALADOS
SUMME DER INSTALLIERTEN METER 
TOTAL DES MÈTRES INSTALLÉS

AVERAGE WATER FLOW PER NOZZLE L/MIN
FLUJO DE AGUA MEDIO POR BOQUILLA (L/MIN)
WASSERDURCHFLUSS L/MIN PRO DÜSE
DÉBIT D‘EAU MOYEN PAR BUSE L/MIN

TOTAL NOZZLES INSTALLED
BOQUILLAS TOTALES INSTALADAS
SUMME DER INSTALLIERTEN DÜSEN
SOMME DES BUSES INSTALLÉES

1514

6 mm

6 mm

Art. lt. Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

438 12 4.250 1  261,00- 

411 12 4.250 2  253,00- 
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Art. lt. Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

440 2 612 8  42,20- 

420 2 612 8  38,50- 

  Geyser Nebulizer Portable 2 L Li-Ion  
Ideal for liquid treatments against mosquitoes in localised areas such as 
terrace, garden, campsite or balcony. Modern, comfortable, and lightweight 
design, weighing 612 g for optimal portability. Quick and intuitive 
operation, maximum safety with the 30-second timer. 
Basic setting: 120 second cycle without repetition 
Frequency setting: 60 second cycle repeated every 15 minutes 
Equipped with two ultra-fine atomising nozzles. Ultra-fine atomisation 
nozzles. USB cable for charging included.

  Geyser Nebulizador Portátil 2 L Li-Ion  
Ideal para tratamientos con líquidos contra los mosquitos en áreas  
localizadas, como terraza, jardín, camping o balcón. Diseño moderno, 
cómodo y ligero, 612 g para una excelente portabilidad. Funcionamiento 
rápido e intuitivo, máxima seguridad con el temporizador de 30 segundos. 
Configuración básica:  ciclo de 120 segundos sin repetición. Configuración 
de frecuencia: ciclo de 60 segundos repetido cada 15 minutos. Equipado con 
dos boquillas de nebulización ultrafina. Cable USB para la carga incluido.

  Geyser Nebulisator Tragbar 2 L Li-Ion  
Ideal für Flüssigbehandlungen gegen Stechmücken in lokal begrenzten 
Bereichen wie Terrasse, Garten, Campingplatz oder Balkon. Modernes, 
komfortables und leichtes Design, 612 g für optimale Tragbarkeit. Schnelle 
und intuitive Bedienung. Maximale Sicherheit durch den 30-Sekunden-
Timer. Frequenz 1: 120 Sekunden Zyklus ohne Wiederholung. Frequenz 2: 60 
Sekunden Zyklus mit Wiederholung nach 15 Minuten. Mit zwei ultrafeinen 
Zerstäubungsdüsen ausgestattet. Inklusive 
USB-Kabel zum Aufladen.

        Nébuliseur portable Geyser 2 L Li-Ion 
Idéal pour les traitements liquides contre les moustiques dans des zones
localisées comme la terrasse, le jardin, le camping ou le balcon. Design
moderne, pratique et léger avec un poids de 612 g pour une portabilité
optimale. Utilisation rapide et intuitive, sécurité maximale grâce à la timer 
acoustique de 30 secondes. Réglage de base : cycle de 120 secondes sans 
répétition. Réglage de fréquence : cycle de 60 secondes toutes les 15 
minutes. Équipé de deux buses de pulvérisation ultrafines. Câble USB pour le 
chargement inclus.

OPTIMAL COVERAGE
COBERTURAS ÓPTIMAS
OPTIMALE FLÄCHENDECKUNG
COUVERTURE OPTIMALE

6

15 m

3

0,04

7,5 m

0,24

2 OUTPUTS/2 SALIDAS/
2 AUSGÄNGE/2 SORTIES

7

7

0,04

17,5 m

17,5 m

0,28

RING WITH 1 OUTPUT/
ANILLO EN 1 SALIDA/

RINGFORM 1 AUSGANG/
ANNEAU SUR 1 SORTIE

8

8

0,04

20 m

20 m

0,32

RING WITH 2 OUTPUTS/
ANILLO EN 2 SALIDAS/

RINGFORM 2 AUSGÄNGE/
ANNEAU SUR 2 SORTIES

4

4

0,04

10 m

0,16

1 OUTPUT/1 SALIDA/
1 AUSGANG/1 SORTIE

10 m

LI-ION
P O W E R

see on page. 49
ver página 49
siehe Seite 49
Voir à la page 49

Art. 440 / Art. 420

Max. covered perimeter Perímetro máx. cubierto 
Max. abgedeckter Umfang Périmètre couvert maximal 20 m

Hose output diameter Diámetro salida manguera
Durchmesser Schlauchausgang Diamètre de sortie du tuyau 6 mm

Width Anchura Breite Largeur 14 cm

Height Altura Höhe Hauteur 29 cm

Battery Batería Batterie Batterie 2,5 Ah / 3,6 V

Motor‘s power  Potencia del motor 
Motorleistung Puissance du moteur 6 W

Battery life Autonomía
Arbeitszeit Autonomie de la batterie 120 min

Battery recharging time Tiempo de carga
Akkuladezeit Temps de recharge de la batterie 2 h

Water flow l/min Flujo de agua l/min
Wasserdurchfluss l/min Débit d‘eau L/min 0,04 - 0,08 l/min

Pressure Presión Druck Pression 2,5 Bar

A
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Art. lt. Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

409 2 612 1  263,00- 

Art. lt. Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

409 2 612 8  40,25- 

LI-ION
P O W E R

see on page. 49
ver página 49
siehe Seite 49
Voir à la page 49

OPTIMAL COVERAGE
COBERTURAS ÓPTIMAS
OPTIMALE FLÄCHENDECKUNG
COUVERTURE OPTIMALE

6

15 m

3

0,04

7,5 m

0,24

2 OUTPUTS/2 SALIDAS/
2 AUSGÄNGE/2 SORTIES

7

7

0,04

17,5 m

17,5 m

0,28

RING WITH 1 OUTPUT/
ANILLO EN 1 SALIDA/

RINGFORM 1 AUSGANG/
ANNEAU SUR 1 SORTIE

8

8

0,04

20 m

20 m

0,32

RING WITH 2 OUTPUTS/
ANILLO EN 2 SALIDAS/

RINGFORM 2 AUSGÄNGE/
ANNEAU SUR 2 SORTIES

4

4

0,04

10 m

0,16

1 OUTPUT/1 SALIDA/
1 AUSGANG/1 SORTIE

10 m

Art. 409

Max. covered perimeter Perímetro máx. cubierto 
Max. abgedeckter Umfang Périmètre couvert maximal 20 m

Hose output diameter Diámetro salida manguera
Durchmesser Schlauchausgang Diamètre de sortie du tuyau 6 mm

Width Anchura Breite Largeur 14 cm

Height Altura Höhe Hauteur 29 cm

Battery Batería Batterie Batterie 2,5 Ah / 3,6 V

Motor‘s power  Potencia del motor 
Motorleistung Puissance du moteur 6 W

Battery life Autonomía
Arbeitszeit Autonomie de la batterie 120 min

Battery recharging time Tiempo de carga
Akkuladezeit Temps de recharge de la batterie 2 h

Water flow l/min Flujo de agua l/min
Wasserdurchfluss l/min Débit d‘eau L/min 0,04 - 0,08 l/min

Pressure Presión Druck Pression 2,5 Bar

  Geyser Nebulizador Mini 2 L para palomas 
Ideal para tratamientos con líquidos contra huéspedes no deseados en áreas  
localizadas, como terraza, jardín o camping, tejados, balcones, paneles 
solares o puertas de entrada. Diseño moderno, cómodo y ligero, 612 g para 
una  excelente portabilidad. Funcionamiento rápido e intuitivo, máxima 
seguridad con el temporizador de 30 segundos. Frecuencia 1: 60 segundos 
cada 3 horas. Frecuencia 2: 60 segundos cada 12 horas. 
Equipado con dos boquillas de nebulización ultrafina. Cable USB para la 
carga incluido.

  Geyser Nebulisator Mini 2 L für Tauben 
Ideal für Flüssigbehandlungen gegen unerwünschte Gäste auf Terrassen, 
Gärten, Campingplätze, Dächer, Balkone, Sonnenkollektoren oder 
Eingangstüren. Modernes, komfortables und leichtes Design, 612 g 
für optimale Tragbarkeit. Schnelle und intuitive Bedienung. Maximale 
Sicherheit durch den 30-Sekunden- Timer. Frequenz 1: 60 Sekunden 
alle 3 Stunden Frequenz 2: 60 Sekunden alle 12 Stunden. Mit zwei 
ultrafeinen Zerstäubungsdüsen ausgestattet. USB-Kabel zum Aufladen im 
Lieferumfang enthalten.
        Geyser Mini Nébuliseur 2 L pour pigeons 
Idéal pour les traitements liquides contre les hôtes indésirables dans des
zones localisées, comme la terrasse, le jardin ou le camping, les toits, les
balcons, les panneaux solaires ou les portes d‘entrée. Design moderne,
pratique et léger avec un poids de 612 g pour une portabilité optimale.
Fonctionnement rapide et intuitif, sécurité maximale grâce à la timer 
acoustique de 30 secondes. Fréquence 1 : 60 secondes toutes les 3 heures. 
Fréquence 2 : 60 secondes toutes les 12 heures. Équipé de deux buses de 
pulvérisation ultrafines. Câble USB pour le chargement inclus.

  Geyser Nebulizer Mini 2 L for pigeons 
Ideal for liquid treatments against unwanted guests in localised areas such 
as terrace, garden or campsite, roofs, balconies, solar panels or entrance 
doors. Modern, comfortable, and lightweight design, weighing 612 g for 
optimal portability. Quick and intuitive operation, maximum safety with 
the 30-second timer. Frequency 1: 60 seconds every 3 hours 
Frequency 2: 60 seconds every 12 hours. Equipped with two ultra-fine 
atomising nozzles. USB cable for charging included.

SERVICE 
DESK

MAX. NUMBER OF NOZZLES PER OUTPUT
NÚMERO DE BOQUILLAS MÁX. POR SALIDA
MAX. DÜSEN PRO AUSGANG
MAX. NOMBRE DE BUSES PAR SORTIE

TOTAL METERS PER OUTPUT
METROS TOTALES POR SALIDA 
GESAMTLÄNGE PRO AUSGANG
MÈTRES TOTAUX PAR SORTIE

MAX TOTAL CONSUMPTION RATE L/MIN
CONSUMO TOTAL MAX. L/MIN
GESAMTER WASSERDRUCHFLUSS L/MIN
TAUX DE CONSOMMATION TOTAL MAX L/MIN

TOTAL METERS INSTALLED
METROS TOTALES INSTALADOS
SUMME DER INSTALLIERTEN METER 
TOTAL DES MÈTRES INSTALLÉS

AVERAGE WATER FLOW PER NOZZLE L/MIN
FLUJO DE AGUA MEDIO POR BOQUILLA (L/MIN)
WASSERDURCHFLUSS L/MIN PRO DÜSE
DÉBIT D‘EAU MOYEN PAR BUSE L/MIN

TOTAL NOZZLES INSTALLED
BOQUILLAS TOTALES INSTALADAS
SUMME DER INSTALLIERTEN DÜSEN
SOMME DES BUSES INSTALLÉES

MAX. NUMBER OF NOZZLES PER OUTPUT
NÚMERO DE BOQUILLAS MÁX. POR SALIDA
MAX. DÜSEN PRO AUSGANG
MAX. NOMBRE DE BUSES PAR SORTIE

TOTAL METERS PER OUTPUT
METROS TOTALES POR SALIDA 
GESAMTLÄNGE PRO AUSGANG
MÈTRES TOTAUX PAR SORTIE

MAX TOTAL CONSUMPTION RATE L/MIN
CONSUMO TOTAL MAX. L/MIN
GESAMTER WASSERDRUCHFLUSS L/MIN
TAUX DE CONSOMMATION TOTAL MAX L/MIN

TOTAL METERS INSTALLED
METROS TOTALES INSTALADOS
SUMME DER INSTALLIERTEN METER 
TOTAL DES MÈTRES INSTALLÉS

AVERAGE WATER FLOW PER NOZZLE L/MIN
FLUJO DE AGUA MEDIO POR BOQUILLA (L/MIN)
WASSERDURCHFLUSS L/MIN PRO DÜSE
DÉBIT D‘EAU MOYEN PAR BUSE L/MIN

TOTAL NOZZLES INSTALLED
BOQUILLAS TOTALES INSTALADAS
SUMME DER INSTALLIERTEN DÜSEN
SOMME DES BUSES INSTALLÉES

WHEELBASE/DISTANCIA ENTRE EJES/ABSTAND DÜSEN/EMPATTEMENT 2,5 M WHEELBASE/DISTANCIA ENTRE EJES/ABSTAND DÜSEN/EMPATTEMENT 2,5 M

SERVICE 
DESK

1716

6 mm

6 mm



KIT AND COMPONENTS
KIT Y COMPONENTES
KIT UND KOMPONENTEN
KITS ET COMPOSANTS



 A
NT

I   
                  DRIP

  Protective cover for Geyser 
To protect the nebulizer from weather and UV rays, it shields the 
screen and battery compartment from infiltration. Tear-proof and 
waterproof. 
	

  Funda de protección para Geyser 
Para proteger el nebulizador de las inclemencias del tiempo y de 
los rayos UV, protege la pantalla y el compartimento de la batería 
de las filtraciones. A prueba de rotura e impermeable. 
	

  Schutzhaube für Geyser 
Zum Schutz des Nebelgeräts vor Wettereinflüssen und UV-
Strahlen, schützt den Bildschirm und das Batteriefach vor 
Eindringen. Reissfest und wasserdicht. 

	
  Capuchon de protection pour Geyser 

Pour protéger le nébuliseur des intempéries et des rayons UV, il
protège l‘écran et le compartiment des batteries contre les 
infiltrations. Résistant à la déchirure et à l‘eau.

Art. lt. cm Gr. col./Farbe Pz./St. € EAN

441 4 h 27 x 48 45 12  8,50- 

442 12 h 42 x 48 65 12  9,30- 

443 25 h 63 x 50 94 12  10,10- 

2120

Art. m ø mm Pz./St. € EAN

4210 100 6 2  149,00-

  Pro Geyser Kit 100 m 
Complete with: 100 m of tube, 40 nozzles with ultra-fine 
nebulization, 40 T connectors, 5 straight connectors, 5 90° 
connectors, 5 terminal caps, 20 hose holder and 85 fastening nails.
	  

  Kit Pro Geyser 100 m 
Completo con: 100 m de manguera, 40 boquillas de nebulización  
ultrafina, 40 piezas en forma de T, 5 conectores rectos, 5 tapones 
de cierre en L, 5 tapones de cierre, 20 sujetatubos y 85 clavos de 
fijación. 
	

  Geyser Kit Pro 100 m 
Komplett mit: 100 m Schlauch, 40 Düsen mit Nebelstrahlfunktion, 
40 T-Stücke, 5 gerade Verbindungen, 5 L-Verbinder, 
5 Verschlussstöpsel, 20 Schlauchbefestigungen und 
85 Befestigungsnägel. 
	
        Pro Geyser Kit 100 m 
Complet avec : 100 m de tuyau, 40 buses à nébulisation ultra-fine, 
40 connecteurs en T, 5 connecteurs droits, 5 connecteurs à 90°, 5 
bouchons, 20 supports de tuyau et 85 clous de fixation.

100 m

Art. m ø mm Pz./St. € EAN

4211 25 6 8  39,50-

  Base Geyser Kit 25 m 
Complete with: 25 m of tube, 10 nozzles with ultra-fine 
nebulization, 10 T connectors, 3 terminal caps, 5 Hose holder and 
20 fastening nails. 
	

  Kit Base Geyser 25 m 
Completo con: 25 m de manguera, 10 boquillas de nebulización 
ultrafina, 10 piezas en forma de T, 3 tapones de cierre, 5 
sujetatubos y 20 clavos de fijación. 
	

  Geyser Kit Base 25 m 
Komplett mit: 25 m Schlauch, 10 Düsen mit Nebelstrahlfunktion, 
10 T-Stücke, 3 Verschlussstöpsel 5 Schlauchbefestigungen und 20 
Befestigungsnägel. 
	
        Base Geyser Kit 25 m 
Complet avec : 25 m de tuyau, 10 buses à nébulisation ultra-fine, 
10 connecteurs en T, 3 embouts, 5 porte-tuyaux et 20 clous de 
fixation.

25 m

Art. m ø mm Pz./St. € EAN

4212 10 6 8  16,40-

  Balcony Geyser Kit 10 m  
Complete with: 10 m of hose for Geyser, 3 nozzles with ultra-fine 
nebulization, 3 T connectors, 1 terminal cap, 5 hose holders and 6 
fastening nails.
	  

  Kit Balcón Geyser 10 m 
Completo con: 10 m de tubo para Geyser, 3 boquillas de nebulización 
ultrafina, 3 conectores en T, 1 tapón de cierre, 5 sujetatubos y 6 clavos 
de fijación. 
	

  Geyser Kit Balkon 10 m 
Komplett mit: 10 m Schlauch für Geyser, 3 Düsen mit ultrafeiner 
Nebelstrahlfunktion, 3 Schlauchanschluss T, 1 Verschlussstöpsel, 5 
Schlauchhalterungen und 6 Befestigungsnägel.
	  
         Kit Geyser de balcon 10 m  
Complet avec : 10 m de tuyau pour Geyser, 3 buses à nébulisation 
ultrafine, 3 connecteurs en T, 1 embout, 5 supports de tuyau et 6 clous 
de fixation.

10 m

 A
NT

I   
                  DRIP

  Anti-dripping nozzles for Geyser Loose
	  

  Boquillas anti-goteo para Geyser Granel 
	

  Düsen mit Anti-Tropf-System für Geyser Lose
	  
        Buses anti-gouttes pour Geyser En vrac

Art. lt/min ø mm Pz./St. € EAN

4219 0,04 6 50 3,30-

  Caps for Geyser
	  

 Tapones de cierre para Geyser 
	

  Verschlussstöpsel für Geyser
	  
        Embouts pour Geyser

Art. ø mm Pz./St. € EAN

4215 6 12 4,35-

  Nozzles and caps set for Geyser
	  

  Set boquillas y tapones de cierre para Geyser 
	

  Düsenset und Verschlussstöpselset für Geyser
	  

  Set de buses et d‘embouts pour Geyser

Art. lt/min ø mm Pz./St. € EAN

4203 0,04 6 12  15,40-

Art. lt/min ø mm Pz./St. € EAN

4253 0,04 6 25 5,70-

  Anti-dripping nozzles 135° for Geyser Loose
	  

  Boquillas anti-goteo 135° para Geyser Granel 
	

  Düsen mit Anti-Tropf-System 135° für Geyser Lose
	  
        Buses anti-gouttes 135° pour Geyser En vrac

5 + 5

5 x



Art. cm Pz./St. € EAN

4221 19 12  6,85-

  Nozzle Directioning Geyser Kit 
Allows for the direction of the nozzle‘s misting. Includes 2 flexible 
hoses of 19 cm ø 8 mm, 2 T-connectors ø 6-8-6 mm, 2 straight 
connectors ø 6-8 mm. Nozzles are not included.
	  

  Kit de direccionamiento de boquillas Geyser 
Permite dirigir la nebulización de la boquilla. Con 2 tubos flexibles 
de 19 cm ø 8 mm, 2 conectores en T ø 6-8-6 mm, 2 conectores 
rectos ø 6-8 mm. No incluye boquillas. 
	

  Kit Düsenausrichtung Geyser 
Ermöglicht die Ausrichtung der Nebeldüsen. Mit 2 flexiblen 
Schläuchen von 19 cm ø 8 mm, 2 T-Schlauchanschluss ø 6-8-6 
mm, 2 geraden Schlauchanschluss ø 6-8 mm. Düsen sind nicht 
enthalten. 
	
        Kit d‘orientation de la buse du Geyser 
Permet d‘orienter le jet de la buse. Comprend 2 tuyaux flexibles 
de 19 cm ø 8 mm, 2 connecteurs en T ø 6-8-6 mm, 2 connecteurs 
droits ø 6-8 mm. Les buses ne sont pas incluses.

  40 cm extension rods for Geyser Loose and in packaging 
For raising ultra-fine nozzles and reaching higher points during 
treatments.
	  

  Barra de alargue 40 cm para Geyser Granel y en blister 
Para elevar las boquillas de nebulización ultrafina y llegar a puntos 
más altos con los tratamientos. 
	

  Verlängerungsröhren 40 cm für Geyser Lose und im Blister 
Um die Düsen anzuheben. Vor allem wenn Sträucher oder ähnliche 
Pflanzen die Nebulisierung versperren. 
	
        Barres d‘extension 40 cm pour Geyser En vrac et dans l‘emballage 
Pour élever les bouches de nébulisation ultrafines et atteindre des
niveaux plus élevés avec les traitements.

  135° connector for Geyser Loose and in packaging 
For connecting hoses to create a system and for connecting ultra-fine 
nebulization nozzles to extension rods. 
	

  Conector de 135° para Geyser Granel y en blister 
Para conectar los tubos dentro de un sistema y para conectar las 
boquillas de nebulización ultrafina a las varillas de extensión. 
	

  Schlauchanschluss 135° für Geyser Lose und im Blister 
Gerade Sclauchanschluss um Schlauch und Düse oder Schlauch und 
Verlängerung zu verbinden.
	  
        Connecteur 135° pour Geyser En vrac et dans l‘emballage 
Pour connecter les tuyaux à l‘intérieur d‘un système et pour connecter 
les buses de pulvérisation ultra-fine aux barres d‘extension.

40 cm

2322

  Connector for Geyser Loose and in packaging 
For connecting hoses within a system and for connecting 
ultra-fine nebulization nozzles to extension rods.
	  

  Conector para Geyser Granel y en blister 
Para conectar los tubos dentro de un sistema y para conectar las 
boquillas de nebulización ultrafina a las varillas de extensión. 
	

  Schlauchanschluss gerade für Geyser Lose und im Blister 
Gerade Sclauchanschluss um Schlauch und Düse oder Schlauch 
und Verlängerung zu verbinden. 
	
        Connecteur droit pour Geyser En vrac et dans l‘emballage 
Pour connecter les tuyaux à l‘intérieur d‘un système et pour 
connecter les buses de pulvérisation ultra-fine aux barres 
d‘extension.

  90° connector for Geyser Loose and in packaging 
Ideal for creating ring systems.
	  

  Conector de 90° para Geyser Granel y en blister 
Ideal para crear sistemas de anillos. 
	

  Schlauchanschluss 90° für Geyser Lose und im Blister 
Schlauchanschluss für Ecken und Kurven. 
	
        Connecteur 90° pour Geyser En vrac et dans l‘emballage 
Idéal pour créer des systèmes d‘anneaux.

Art. ø mm Pz./St. conf. Pz./St. € EAN

4208 6-6-6 5 12  6,85-

4222 6-6-6 25  1,05-

4240 8-8-8 25  1,35-

4242 6-8-6 25  1,40-

4245 8-6-8 25  1,35-

Art. ø mm Pz./St. conf. Pz./St. € EAN

4206 6-6 5 12  5,25-

4220 6-6 25  0,85-

4239 8-8 25  0,95-

4243 6-8 25  1,15-

  T connector for Geyser Loose and in packaging 
For connecting ultra-fine nebulization nozzles within a system.
 
	

  Conector en forma de T para Geyser Granel y en blister 
Para conectar boquillas de nebulización ultrafina dentro de un 
sistema. 
	

  Schlauchanschluss T für Geyser Lose und im Blister 
Für die Verbindung von zwei Schlauchenden und der Positionierung 
einer Düse.
	  
         Connecteur T pour Geyser En vrac et dans l‘emballage 
Pour connecter les buses de nébulisation ultra-fine au sein d‘un 
système.

Art. ø mm Pz./St. conf. Pz./St. € EAN

4207 6-6 5 12  5,75-

4236 6-6 25  0,95-

4241 8-8 25  0,90-

4244 6-8 25  1,00-
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Art. ø mm Pz./St. conf. Pz./St. € EAN

4218 6-6 5 12  10,50-

4238 6-6 25  1,85-

Art. ø mm Pz./St. conf. Pz./St. € EAN

4205 6 5 12  11,30-

4237 6 25  0,65-

Art. 4218 / 4238

mm
6

mm
6

mm
8

mm
8

mm
6

mm
6

mm
6



  Hose cutting shears for Geyser 
With an ideal support for cutting flexible hoses as needed. It allows 
for a clean cut of the hose, reducing the risk of water leakage when 
inserting the hose into the fitting. 
	

  Tijera cortatubos para Geyser 
Con soporte ideal para cortar los tubos flexibles según las 
necesidades. Permite un corte limpio del tubo, reduciendo el riesgo de 
fugas de agua al insertar el tubo en el conector. 
	

  Schlauchschere für Geyser 
Mit einer idealen Halterung zum Zuschneiden der flexiblen Schläuche 
nach Bedarf. Ermöglicht einen sauberen Schnitt des Schlauchs, 
wodurch das Risiko von Wasserverlusten beim Einfügen des Schlauchs 
in die Verbindung verringert wird.
	  
        Ciseaux pour couper les tuyaux du Geyser 
Avec un support idéal pour couper les tuyaux flexibles selon les
besoins. Il permet une coupe nette du tuyau, réduisant ainsi le risque 
de fuite d‘eau lors de l‘insertion du tuyau dans le raccord.

15 mm

  U-hose fixing for Geyser Loose 
To secure the systems tubing at the desired height and at chosen 
chosen points. 
	

  Fijación en forma de U para Geyser Granel 
Para fijar el tubo del sistema a la altura deseada en los puntos 
elegidos. 
	

  Schlauchfixierung U für Geyser Lose 
Zur Befestigung des Rohrs der Anlage in der gewünschten Höhe 
an den ausgewählten Stellen. 
	
        Fixation du tuyau en U pour Geyser En vrac 
Pour fixer les tubes du système à la hauteur désirée et aux points 
choisis.

  Non-return valve for Geyser Loose and in packaging 
Prevents the reverse flow of liquid due to height differences, 
ensuring consistent pressure across all nozzles in the system.
	  

  Válvula de retención para Geyser Granel y en blister 
Impide el flujo inverso del líquido debido al desnivel, garantizando 
una presión uniforme en todas las boquillas del sistema. 
	

  Rückflussventil für Geyser Lose und im Blister 
Verhindert den Rückfluss der Flüssigkeit aufgrund von 
Höhenunterschieden und sorgt für einen gleichmäßigen Druck in 
allen Düsen der Anlage. 
	
        Clapet anti-retour pour Geyser En vrac et dans l‘emballage 
Prevents the reverse flow of liquid due to height differences, 
ensuring consistent pressure across all nozzles in the system.

  P-hose fixing for Geyser Loose 
To secure the system‘s tubing at the desired height at chosen 
points. 
	

  Fijación en forma de P para Geyser Granel 
Para fijar el tubo del sistema a la altura deseada en los puntos 
elegidos. 
	

  Schlauchfixierung P für Geyser Lose 
Zur Befestigung des Rohrs der Anlage in der gewünschten Höhe 
an den ausgewählten Stellen. 
	
        Fixation du tuyau P pour le Geyser En vrac 
Pour fixer les tubes du système à la hauteur désirée et aux points 
choisis.

Art. ø mm Pz./St. € EAN

4246 6 25  0,55-

4250 8 25  0,65-

2524

Art. m col./Farbe ø mm Pz./St. € EAN

4209 10 6 42  8,35-

4213 100 6 16  52,70-

4223 100 6 16  57,50-

4224 100 6 16  56,70-

4225 25 6 42  15,85-

4248 100 8 1  90,50-

  Hose for Geyser
Flexible hose, ideal for creating a misting system, can be cut to size as 
needed.

  Tubo para Geyser 
Tubo flexible ideal para crear el sistema de nebulización, se puede cortar 
según las necesidades.

  Schlauch für Geyser
Flexibler Schlauch, ideal zum Erstellen der Nebelanlage, kann nach Bedarf 
zugeschnitten werden.

         Tuyau pour Geyser
Le tuyau flexible, idéal pour créer un système de pulvérisation, peut être 
coupé à la taille voulue.

Art. cm Gr. Pz./St. € EAN

4252 17 190 1  53,30-

Art. ø mm Pz./St. € EAN

4247 6 25  0,65-

4251 8 25  0,65-

mm
6

mm
8

mm
6

mm
8

Art. 4258 / 4260 Art. 4259 / 4261

mm
6

mm
8

mm
6

mm
8

Art. ø mm col./Farbe Pz./St. conf. Pz./St. € EAN

4258 6 25  6,50-

4259 8 25  3,00-

4260 6 5 12  35,35-

4261 8 5 12  18,65-



20 cm

Art. ø mm Pz./St. € EAN

4214 6 12  1,60-

  Hose holder for Geyser  
To secure the system‘s tubing at the desired height and at chosen 
points.. 
	

  Abrazadera para Geyser 
Para fijar el tubo del sistema a la altura deseada en los puntos elegidos. 
	

  Schlauchbefestigung für Geyser 
Zur Befestigung des Rohrs der Anlage in der gewünschten Höhe an 
den ausgewählten Stellen.
	  
        Porte-tuyau pour Geyser  
Pour fixer le tuyau du système à la hauteur désirée et aux points 
choisis.

Art. cm Pz./St. € EAN

4217 30 12  1,40-

  Eos anti-torsion garden hose 
6-layer construction. Double combined braided and knitted high-
tenacity polyester reinforcement. Temperature resistance: -10°C/+60°C. 
Anti-algae and UV resistant. The outer surface is made of metallized 
„Soft Touch“ PVC. 
	

  Tubo Eos Anti Torsion 
Tubo con 6 capas. Con doble refuerzo combinado de malla y tejido 
de poliéster de alta tenacidad. Temperatura de trabajo: -10°C/+60°C. 
Anti-algas y anti UV. La superficie exterior está realizada con PVC 
metalizado “Soft Touch”. 
	

  Gartenschlauch Eos Anti Torsion 
6-lagig. Doppelgewebeeinlage (Kreuz- und Strickgewebe) aus 
reißfestem Polyester. Temperaturbeständigkeit: -10°C/+60°C. Algen- 
und UV-beständig. Schlauchmantel aus metallisiertem „Soft Touch“ PVC.
	  
        Eos anti-torsion garden hose 
Tube à 6 couches. Avec double renfort combiné tricoté et maillé en 
polyester en polyester à haute ténacité.
Température d‘utilisation : -10°C/+60°C. Anti-algues et anti-UV.
La surface extérieure est en PVC métallisé “Soft Touch”.

Art. Inch Pz./St. € EAN

25092 1/2“  3/4“ 12  9,30-

Art. Inch Pz./St. € EAN

27045 1/2“ 5/8“ 3/4“ 10  4,90-

Art. Inch Pz./St. € EAN

25073 1/2“ 3/4“ 10  2,30-

Art. Inch Pz./St. € EAN

25075 1“ 3/4“ 10  2,60-

  Hose connector DELUXE 

  Conector portagoma DELUXE

  Schlauchanschluss DELUXE

        Connecteur de tuyau DELUXE 

  Tap connector 

  Conector grifo

  Hahnanschluss

       Connecteur de robinet 

  Universal tap connector 

  Conector grifo universal

  Universal-Hahnanschluss

        Connecteur de robinet universel 

  2 way tap connector 
2 separately adjustable continuous outputs.
	  

  Conector grifo con 2 salidas 
Unión de plástico con 2 salidas regulables por separado. 
	

  2-Wege-Hahnanschluss 
Zum Benützen von 2 Anschlussgeräten. Mit 2 regulierbaren 
Ausgängen.
	  
        Connecteur de robinet à 2 voies 
2 sorties continues réglables séparément

66
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2726

Art. cm Pz./St. € EAN

4255 80 2  19,15-

4256 100 2  21,00-

4257 150 2  23,00-

10 x

10 x

30 cm

10 x

Art. Ø  mm/Inch mt bar Pz./St. € EAN

27081 15 / 5/8“ 15 40 1  29,65-

27082 15 / 5/8“ 25 40 1  49,65-

  Raising pole for nozzle 
To elevate the nebulization. Elegant iron pole with 1.70 m of hose to 
attach to the system, rubber connector, and 135°-connector ø 6 mm. 
	

  Poste de elevación para boquilla 
Para elevar la nebulización. Elegante poste de hierro con 1,70 m de 
tubo para conectar al sistema, conector de goma y conector de 135° 
ø 6 mm. 
	

  Steckrohr für Düsenerhöhung 
Um die Nebelbildung zu erhöhen. Eleganter Eisenpfosten mit 
1,70 m Schlauch zum Anschluss an die Anlage, Gummiverbinder und 
135°-Schlauchanschluss ø 6 mm.
	  
        Poteau de levage pour la buse 
Pour relever la buse de pulvérisation. Pour surélever la buse de 
pulvérisation. Poteau en fer élégant avec un tuyau de 1,70 m à connecter 
au système, un raccord en caoutchouc et un connecteur à 135° ø 6 mm.

  Self-locking ties 30 cm for Geyser  
Allow a stable fixation even on surfaces that are more difficult to reach 
with other fixing systems. 
	

  Abrazaderas autoblocantes 30 cm para Geyser 
Permiten una fijación estable incluso en superficies más difíciles de 
alcanzar con otros sistemas de fijación. 
	

  Kabelbinder 30 cm für Geyser 
Sie ermöglichen eine stabile Befestigung auch auf Oberflächen, die 
mit anderen Befestigungssystemen schwieriger zu erreichen sind.
	  
        Attaches autobloquantes 30 cm pour Geyser  
Ils permettent une fixation stable même dans des endroits plus 
difficiles à atteindre que d‘autres systèmes de fixation.

  Hose fixing stakes 20 cm for Geyser  
Allow stable fixing on the lawn. 
	

  Estacas de fijación de tuberías 20 cm para Geyser 
Permiten una fijación estable en el césped. 
	

  Schlauchbefestigungsanker 20 cm für Geyser 
Sie ermöglichen auch eine stabile Befestigung im Rasen.
	  
        Piquets de fixation du tuyau 20 cm pour Geyser  
Ils permettent une fixation stable même dans la pelouse.

Art. cm Pz./St. € EAN

4216 20 12  3,90-



2928

ESTRATEGIAS EFICIENTES CONTRA LOS MOSQUITOS CON EL GEYSER PRO

EFFIZIENTE STRATEGIEN GEGEN MÜCKEN MIT DEM GEYSER PRO
STRATÉGIES EFFICACES CONTRE LES MOUSTIQUES AVEC LE GEYSER PRO

EFFICIENT STRATEGIES AGAINST 
MOSQUITOES WITH THE GEYSER PRO



Program washes using only water to clean 
the system after using concentrates. 

Programar lavados solo con agua para limpiar el 
sistema después de usar concentrados.

Spülvorgänge nur mit Wasser programmieren, 
um die Anlage nach der Verwendung von 
Konzentraten zu reinigen.

Programmer des lavages uniquement à l’eau 
pour nettoyer le système après l’utilisation de 
concentrés

PERFORMANT STRATEGY: 1

PERFORMANT STRATEGY: 2

GREEN STRATEGY

3130

GET RID OF MOSQUITOES WITH AN INTEGRATED STRATEGY
LIBÉRATE DE LOS MOSQUITOS CON UNA ESTRATEGIA INTEGRADA
BEFREIE DICH VON MÜCKEN MIT EINER INTEGRIERTEN STRATEGIE
DÉBARRASSEZ-VOUS DES MOUSTIQUES AVEC UNE STRATÉGIE INTÉGRÉE

EN ES DE FR GEYSER PRO
AL LIQUID SOLUTION SOLUCIÓN LÍQUIDA FLÜSSIGE LÖSUNG SOLUTION LIQUIDE YES/ SÍ/ JA/OUI
CP CONTACT POWDER POLVO DE CONTACTO KONTAKTPULVER POUDRE DE CONTACT NO
CS CONCENTRATED FLUID 

MISCIBLE IN OILS
FLUIDO CONCENTRADO 
MISCIBLE EN ACEITES

KONZENTRIERTE 
FLÜSSIGKEIT, DIE MIT ÖLEN 
MISCHBAR IST

FLUIDE CONCENTRÉ 
MISCIBLE AUX HUILES

NO

CS CAPSULE SUSPENSION SUSPENSIÓN DE CÁPSULA KAPSELAUFHÄNGUNG SUSPENSIONS CAPSULES YES/ SÍ/ JA/OUI
DC DISPERSABLE CONCENTRATE CONCENTRADO 

DISPERSABLE
DISPERGIERBARES 
KONZENTRAT

CONCENTRÉ DISPERSABLE NO

DP DRY POWDER POLVO SECO TROCKENES PULVER POUDRE SÈCHE NO
EC EMULSIFYABLE 

CONCENTRATE
CONCENTRADO 
EMULSIONABLE

EMULGIERBARES 
KONZENTRAT

CONCENTRÉ ÉMULSIFIABLE YES/ SÍ/ JA/OUI

EG EMULSIFYABLE GRANULAR GRANULAR EMULSIONABLE EMULGIERBARES GRANULAT GRANULÉ ÉMULSIFIABLE NO
EO WATER/ OIL EMULSION EMULSIÓN AGUA/ACEITE WASSER-ÖL-EMULSION ÉMULSION EAU/HUILE YES/ SÍ/ JA/OUI
EP EMULSIFYABLE POWDER POLVO EMULSIONABLE EMULGIERBARES PULVER POUDRE ÉMULSIFIABLE YES/ SÍ/ JA/OUI
EW OIL/WATER EMULSION EMULSIÓN DE ACEITE/AGUA ÖL/WASSER-EMULSION ÉMULSION HUILE/EAU YES/ SÍ/ JA/OUI
ME MICROEMULSION MICROEMULSIÓN MIKROEMULSION MICROÉMULSION YES/ SÍ/ JA/OUI
OD DISPERSIBLE OIL ACEITE DISPERSIBLE DISPERGIERBARES ÖL HUILE DISPERSIBLE NO
OF OIL MISCIBLE 

CONCENTRATED 
SUSPENSION 

SUSPENSIÓN 
CONCENTRADA MISCIBLE 
EN ACEITE 

ÖLMISCHBARE 
KONZENTRIERTE 
SUSPENSION 

SUSPENSION CONCENTRÉE 
MISCIBLE À L'HUILE 

NO

OL OIL MISCIBLE LIQUID LÍQUIDO MISCIBLE EN 
ACEITE

ÖLMISCHBARE FLÜSSIGKEIT LIQUIDE MISCIBLE À L’HUILE NO

SC CONCENTRATED 
SUSPENSION

SUSPENSIÓN 
CONCENTRADA

KONZENTRIERTE FEDERUNG SUSPENSION CONCENTRÉE YES/ SÍ/ JA/OUI

SE SUPENSION- EMULSION SUPENSIÓN-EMULSIÓN SUPENSION-EMULSION SUPENSION-ÉMULSION YES/ SÍ/ JA/OUI
SG WATER SOLUBLE GRANULE GRÁNULO SOLUBLE EN 

AGUA
WASSERLÖSLICHES 
GRANULAT

GRANULES SOLUBLES DANS 
L'EAU

YES/ SÍ/ JA/OUI

SL SOLUBLE CONCETRATE CONCETRADO SOLUBLE LÖSLICHES KONZETRAT CONCÉTRA SOLUBLE YES/ SÍ/ JA/OUI
SP WATER SOLUBLE POWDER POLVO SOLUBLE EN AGUA WASSERLÖSLICHES PULVER POUDRE SOLUBLE DANS 

L'EAU
YES/ SÍ/ JA/OUI

SU SUSPENSION SUSPENSIÓN SUSPENSION SUSPENSION NO
UL ULTRA LOW VOLUME LIQUID LÍQUIDO DE VOLUMEN 

ULTRA BAJO
FLÜSSIGKEIT MIT ULTRA 
GERINGEM VOLUMEN

LIQUIDE À ULTRA FAIBLE 
VOLUME

NO

WG WATER DISPERSABLE 
GRANULE

GRÁNULO DISPERSABLE EN 
AGUA

IN WASSER 
DISPERGIERBARES 
GRANULAT

GRANULE DISPERSABLE 
DANS L'EAU

NO

WP WETTABLE POWDER POLVO MOJABLE BENETZBARES PULVER POUDRE MOUILLABLE NO

START
QUICK

Possible instant treatment with Geyser Pro to 
respond to a larger presence of mosquitoes

Posible tratamiento instantáneo con Geyser 
Pro para responder a una mayor presencia de 
mosquitos

Mögliche Sofortbehandlung mit Geyser Pro, 
um auf eine größere Präsenz von Mücken zu 
reagieren

Traitement instantané possible avec Geyser 
Pro pour réagir à une plus grande présence de 
moustiques

WHAT TYPES OF CONCENTRATES CAN BE USED TO FIGHT UNWANTED 
GUESTS WITH THE GEYSER PRO?
¿QUÉ TIPOS DE CONCENTRADOS SE PUEDEN USAR PARA COMBATIR A LOS INVITADOS NO DESEADOS 
CON EL GEYSER PRO?
WELCHE ARTEN VON KONZENTRATEN KÖNNEN MIT DEM GEYSER PRO VERWENDET 
WERDEN, UM UNERWÜNSCHTE GÄSTE ZU BEKÄMPFEN?
QUELS TYPES DE CONCENTRÉS PEUVENT ÊTRE UTILISÉS POUR LUTTER CONTRE LES INVITÉS 
INDÉSIRABLES AVEC LE GEYSER PRO ?

VARIABLES 
TO CONSIDER:

SEASON:  
Adjust treatments based on the 
temperatures of the geographical 
area in question.
PRESENCE OF MOSQUITOES:  
Intensify treatments according to 
the level of mosquito infestation.

VARIABLES A 
CONSIDERAR:

TEMPORADA: 
Ajustar los tratamientos según las 
temperaturas de la zona geográfica 
en cuestión.
PRESENCIA DE MOSQUITOS:  
Intensificar los tratamientos según el 
nivel de infestación de mosquitos.

VARIABLEN

SAISON: 
Behandlungen an die Temperaturen 
des betreffenden geografischen 
Gebiets anpassen.
MÜCKENAUFKOMMEN:  
Behandlungen je nach Mückenbefall 
intensivieren.

VARIABLES À PRENDRE EN 
COMPTE 

SAISON:  
Adapter les traitements en fonction 
des températures de la zone géogra-
phique concernée.
PRÉSENCE DE MOUSTIQUES:  
Intensifier les traitements en fon-
ction du niveau d’infestation des 
moustiques.

Time/ Hora/ Uhrzeit/ Heure 00:00 01:00 02:00 03:00 04:00 05:00 05:45 06:30 ........... 16:00 17:00 18:00 19:00 20:00 21:00 22:00 23:00

PRODUCT REP CLEAN DET DET DET REP

TIME 2 min 2 min 2 min 1,5 min 1 min 1 min

Time/ Hora/ Uhrzeit/ Heure 00:00 01:00 02:00 03:00 04:00 05:00 05:30 06:30 ........... 16:00 17:00 18:00 19:00 20:00 21:00 22:00 23:00

PRODUCT I-CIDE 1 CLEAN DET DET DET

TIME 2 min 2 min 2 min 1,5 min 1 min

Time/ Hora/ Uhrzeit/ Heure 00:00 01:00 02:00 03:00 04:00 05:00 05:45 06:30 ........... 16:00 17:00 18:00 19:00 20:00 21:00 22:00 23:00

PRODUCT I-CIDE 2 CLEAN DET DET DET I-CIDE 2

TIME 2 min 2 min 2 min 1,5 min 1 min 1 min

LA
R

V
IC

ID
E
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R

V
IC

ID
E
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R

V
IC

ID
E

Nebuzan
Repellente
50 ml per L
PMC

LEGEND LEYENDA LEGENDE LÉGENDE

I-CIDE 1

REP
Repellent
Repelente
Repellent
Répulsif

DET
Deterrent
Disuasivo
Abwehr
Dissuasion

Insecticide
Insecticida
Insektizid
Insecticide

I-CIDE 2
Insecticide
Insecticida
Insektizid
Insecticide

Residual effect: None
Efecto residual: Ninguno
Residualeffekt: Keiner
Effet résiduel : Aucun

Residual effect: 1 week
Efecto residual: 1 semana
Residualeffekt: 1 Woche
Effet résiduel : 1 semaine
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  Spare parts 
	
  Recambios 
	
  Ersatzteile 
	
  Pièces de rechange 
	
Art. 415 , 436

SPARE PARTS

RECAMBIOS
ERSATZTEILE
PIÈCES DE 
RECHANGE

  Spare parts 
	
  Recambios 
	
  Ersatzteile 
	
  Pièces de rechange 
	
Art. 432 , 439

# Art. EN ES DE FR €

1

3
2

6

9

7

12

13

27

53
8

24

25

29

47

33

31

13

14

15

32

42

26

48

4341

28

35

37

50 36
40

39

49

38

44

51

52

34

30

23

45

4

5

8
11

11

22

25

21

20

19

46

16

18
17

12 414/1 Orange Tank 25 L Tanque 25 L naranja Oranger Tank 25 L Réservoir 25 L orange  48,50- 
12 439/1 Green Tank 25 L Tanque 25 L verde Grüner Tank 25 L Réservoir 25 L vert  53,30- 
25 + 28 + 29 + 30 432/1 Engine Motor Motor Moteur  45,90- 

41 +42 + 43 432/2 Control display Pantalla de control Kontrolldisplay Écran de contrôle  56,80- 
39 + 40 + 48 + 50x4 432/3 Battery compartment with 

contacts
Compartimento para batería con 
contactos

Batteriefach mit kontakte Boîtier de batterie avec contacts  5,55- 

38 432/4 Battery compartment cover Tapa compartimento batería Abdeckung Batteriefach Couvercle du compartiment à piles  6,40- 
32 + 33 + 34x3 + 35+ 36x4 + 
37x4 + 38

432/5 Plastic tank base Base tanque de plástico Kunststoffabdeckung Base du réservoir en plastique  24,65- 

26 432/6 Magnetic valve for spray nozzles Válvula magnética para boquillas 
de nebulización

Magnetventil für Nebulisierdüsen Valve magnétique pour buses de 
pulvérisation

 18,65- 

44 432/7 Magnetic valve for mixing nozzle Válvula magnética para boquilla 
de mezcla

Magnetventil für Mischdüse Vanne magnétique pour la buse 
de mélange

 18,65- 

8x5 + 11x4 + 22x2 + 27x4 
+ 31

432/8 Distribution tubes set Set tubos de distribución Verteilerrohr Set Jeu de tuyaux de distribution  23,35- 

23 + 24 + 25 414/8 Internal mixing nozzle Boquilla interna de mezcla Interne Mischdüse Buse de mélange interne  4,15- 
2 + 3 + 17 + 24 + 14 414/6 Washers set Kit juntas Set Dichtungen Kit de joints  2,70- 
16 + 17 + 18 + 19 + 20 + 21 414/5 Tank delivery hose set Set tubo entrada tanque Set Tank-Verbindungsschlauch Jeu de tuyaux de refoulement du 

réservoir
 8,65- 

9x3 + 10x3 410/8 Ultra-fine nebulization nozzles and 
caps set

Set boquillas nebulización ultra 
fina y tapones de cierre

Düsenset mit Ultra-Fine Nebelstrahlfunktion 
und Verschlussstöpselset

Jeu de buses de pulvérisation ultra 
fines et embouts

 8,30- 

6 + 7x3 410/7 Top plastic cover Cobertura de plástico superior Obere Kunststoffabdeckung Couvercle supérieur en plastique  7,20- 
13 + 14 + 15 410/14 Filter Filtro Filter Filtre  2,30- 

1 + 2 + 3 + 4 + 5 226/2 Tank cap Cierre tanque Verschluss Tank Fermeture du réservoir  6,60- 
53 432/11 Stainless steel motor mounting 

plate
Placa de montaje del motor de 
acero inoxidable

Platte für Motorbefestigung aus 
Edelstahl

Plaque de montage du moteur en 
acier inoxydable

 8,00- 

44x3 413 Tripod Trípode Dreibein Trépied  59,00- 
52 237/17 Graduated measuring cup Vaso medidor graduado Messbecher mit Maßanzeige Tasse à mesurer graduée  0,70- 

51 312/8 Double battery charger 21 V Cargador doble 21 V Zweifach-Ladegerät 21 V Double chargeur 21 V  27,05- 

49 312/7 Battery Power 21 V 2,6 Ah Batería Power 21 V 2,6 Ah Batterie Power 21 V 2,6 Ah Batterie POWER 21 V 2,6 Ah  73,50- 

49 325 Battery Power 21 V 4,0 Ah Batería Power 21 V 4,0 Ah Batterie Power 21 V 4,0 Ah Batterie POWER 21 V 4.0 Ah  118,00- 

Compatible with batteries
of the POWER 21 V line.
Compatible con baterías
de la línea POWER 21 V.
Kompatibel mit POWER 21 V
Batterien.
Compatible avec les batteries
de la gamme POWER 21 V.

Find out the recommended battery
Descubre la batería recomendada
Entdecke die empfohlene Batterie
Découvrez la batterie recommandée

13

Compatible with batteries
of the POWER 21 V line.
Compatible con baterías
de la línea POWER 21 V.
Kompatibel mit POWER 21 V
Batterien.
Compatible avec les batteries
de la gamme POWER 21 V. GEYSER PRO

Scan the QR code to read the spare parts list 
on the website.  

Escanea el código QR para consultar la lista 
de recambios en el sitio web. 

Scanne den QR-Code, um die Ersatzteilliste 
auf der Website aufzurufen. 

Scannez le code QR pour consulter la liste 
des pièces de rechange sur le site web
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  Spare parts 
	
  Recambios 
	
  Ersatzteile 
	
  Pièces de rechange 
	
Art. 409, 420, 4201, 
440, 4249, 4440

Art. 409

# Art. EN ES DE FR €
1(x2), 2(x2), 3, 4, 5, 
6(x10), 7(x3), 8(x3), 
9(x2), 10, 11, 
12, 13, 14(x3), 15, 16, 
17, 18, 19, 20(x4), 
22, 25, 26, 27, 28

420/1 Head Cabeza Sprühkopf Tête  28,70- 

2(x2), 18, 19 420/2 O-Rings set Set o-ring Set O-ring Jeu de joints toriques  2,25- 

21 440/1 Green Tank 2 L Tanque 2 L verde Grüner Tank 2 L Réservoir 2 L vert  8,35- 

21 262/2 Orange Tank 2 L Tanque 2 L naranja Oranger Tank 2 L Réservoir 2 L orange  7,00- 

1(x3), 23(x3) 410/8 Ultra-fine nebulization nozzles 
and caps set

Set boquillas nebulización 
ultra fina y tapones de cierre

Düsenset mit Ultra-Fine 
Nebelstrahlfunktion und 
Verschlussstöpselset

Jeu de buses de pulvérisation 
ultra fines et embouts

 8,30- 

24 420/3 Micro USB and USB Type C cables Cables Micro USB y USB Type C Micro USB und USB Type C Kabel Câbles micro USB et USB Type C  2,85- 

# Art. EN ES DE FR €
1(x2), 2(x2), 3, 4, 5, 
6(x10), 7(x3), 8(x3), 
9(x2), 10, 11, 
12, 13, 14(x3), 15, 16, 
17, 18, 19, 20(x4), 
22, 25, 26, 27, 28

409/1 Head Cabeza Sprühkopf Tête  32,10- 

2(x2), 18, 19 420/2 O-Rings set Set o-ring Set O-ring Jeu de joints toriques  2,25- 

21 409/2 Tank 2 L Tanque 2 L Tank 2 L Réservoir de 2 L  7,50- 

1(x3), 23(x3) 410/8 Ultra-fine nebulization nozzles 
and caps set

Set boquillas nebulización 
ultra fina y tapones de cierre

Düsenset mit Ultra-Fine 
Nebelstrahlfunktion und 
Verschlussstöpselset

Jeu de buses de pulvérisation 
ultra fines et embouts

 8,30- 

24 420/3 Micro USB and USB Type C cables Cables Micro USB y USB Type C Micro USB und USB Type C Kabel Câbles micro USB et USB Type C  2,85- 

31

  Spare parts 
	
  Recambios 
	
  Ersatzteile 
	
  Pièces de rechange 
	
Art. 410, 411, 
437,438

# Art. EN ES DE FR €
6 410/1 Orange Tank 4 L Tanque 4 L naranja Oranger Tank 4 L Réservoir 4 L orange  17,00- 

6 411/1 Orange Tank 12 L Tanque 12 L naranja Oranger Tank 12 L Réservoir 12 L orange  29,50- 

6 437/1 Green Tank 4 L Tanque 4 L verde Grüner Tank 4 L Réservoir 4 L vert  15,00- 

6 438/1 Green Tank 12 L Tanque 12 L verde Grüner Tank 12 L Réservoir 12 L vert  25,85- 

1 + 2 + 20 + 21 + 22 226/2 Tank cap (Cap, filter and seal) Cierre tanque (Tapón, filtro y junta) Verschluss Tank (Verschluss, Filter 
und Dichtung)

Fermeture du réservoir (bouchon, 
filtre et joint) 

 6,60- 

13 410/2 Engine Motor Motor Moteur  38,50- 

10 + 11 + 12 410/3 Control display Pantalla de control Kontrolldisplay Écran de contrôle  41,90- 

16 237/4 Li-Ion Battery Batería Li-Ion Batterie Li-Ion Batterie Li-Ion  50,50- 

24x4 + 25x4 + 26 + 27 410/4 Distribution tubes set Set tubos de distribución Verteilerrohr Set Jeu de tuyaux de distribution  5,70- 

8 410/5 Tank delivery hose set for item 410 Set tubo entrada tanque para art. 410 Set Tank-Verbindungsschlauch für 
Art. 410

Kit tuyau de réservoir pour l‘article 
410

 4,10- 

8 411/2 Tank delivery hose set for item 411 Set tubo entrada tanque para art. 411 Set Tank-Verbindungsschlauch für 
Art. 411

Kit tuyau de réservoir pour l‘article 
411

 4,30- 

9 + 14 + 15 + 18 + 
19x3

410/6 Plastic tank base Base tanque de plástico Kunststoffabdeckung Base du réservoir en plastique  20,00- 

4x3 + 5 410/7 Top plastic cover Cobertura de plástico superior Obere Kunststoffabdeckung Couvercle supérieur en plastique  7,20- 

3x3 + 29x3 410/8 Ultra-fine nebulization nozzles and 
caps set

Set boquillas nebulización ultra 
fina y tapones de cierre

Düsenset mit ultra-feiner 
Nebelstrahlfunktion und 
Verschlussstöpselset

Jeu de buses de pulvérisation ultra 
fines et embouts

 8,30- 

- 410/9 Washers set Kit juntas Set Dichtungen Kit de joints  2,70- 

28 410/11 Strap Correa Gurt Ceinture  5,70- 

15 410/12 Battery compartment cover Tapa compartimento batería Abdeckung Batteriefach Couvercle du compartiment à piles  4,00- 

17 410/13 Battery compartment Compartimento para batería Batteriefach Boîtier de batterie  3,25- 

7 410/14 Filter Filtro Filter Filtre  2,30- 

30 237/12 Battery charger Cargador Ladegerät Chargeur de batterie  34,90- 

23x3 413 Tripod Trípode Dreibein Trépied  59,00- 

31 237/17 Graduated measuring cup Vaso medidor graduado Messbecher mit Maßanzeige Tasse à mesurer graduée  0,70- 

Réservoir 4 L
Tanque 4 L
Tank 4 L

Art. 410/1
Art. 437/1

Réservoir 12 L
Tanque 12 L
Tank 12 L

Art. 411/1
Art. 438/1

Art. 420, 4201, 440, 4249, 4440
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  Spare parts 
	
  Recambios 
	
  Ersatzteile 
	
  Pièces de rechange 
	
Art. 414

# Art. EN ES DE FR €
32, 33, 34x3, 35, 36x4, 
37x4, 38

410/6 Plastic tank base Base tanque de plástico Kunststoffabdeckung Base du réservoir en plastique  20,00- 

6, 7x3 410/7 Top plastic cover Cobertura de plástico superior Obere Kunststoffabdeckung Couvercle supérieur en plastique  7,20- 

9x3, 10x3 410/8 Ultra-fine nebulization nozzles and 
caps set

Set boquillas nebulización ultra 
fina y tapones de cierre

Düsenset mit Ultra-Fine 
Nebelstrahlfunktion und 
Verschlussstöpselset

Jeu de buses de pulvérisation ultra 
fines et embouts

 8,30- 

42, 43 410/10 Display protection Protección de pantalla Displayschutz Protection de l'écran  2,50- 

38 410/12 Battery compartment cover Tapa compartimento batería Abdeckung Batteriefach Couvercle du compartiment à piles  4,00- 

13, 14, 15 410/14 Filter Filtro Filter Filtre  2,30- 

1, 2, 3, 4, 5 226/2 Tank cap Cierre tanque Verschluss Tank Fermeture du réservoir  6,60- 

45 226/4 Li-Ion Battery Batería Li-Ion Batterie Li-Ion Batterie Li-Ion  76,90- 

46 226/10 Batterycharger Cargador Ladegerät Chargeur de batterie  39,20- 

12 414/1 Orange Tank 25 L Tanque 25 L naranja Orange Tank 25 L Réservoir 25 L orange  48,50- 

25, 28, 29, 30 414/2 Engine Motor Motor Moteur  45,00- 

41 414/3 Control display Pantalla de control Kontrolldisplay Écran de contrôle  54,80- 

8x5, 11x4, 22x2, 27x4, 31 414/4 Distribution tubes set Set tubos de distribución Verteilerrohr Set Jeu de tuyaux de distribution  16,00- 

16, 17, 18, 19, 20, 21 414/5 Tank delivery hose set Set tubo entrada tanque Set Tank-Verbindungsschlauch Jeu de tuyaux de refoulement du réservoir  8,65- 

2, 3, 17, 24, 14 414/6 Washers set Kit juntas Set Dichtungen Kit de joints  2,70- 

44 414/7 Magnetic valve for mixing nozzle Válvula magnética para boquilla 
de mezcla

Magnetventil für Mischdüse Vanne magnétique pour la buse 
de mélange

 17,85- 

23, 24, 25 414/8 Internal mixing nozzle Boquilla interna de mezcla Interne Mischdüse Buse de mélange interne  4,15- 

39, 40 414/9 Battery compartment Compartimento para batería Batteriefach Boîtier de batterie  5,10- 

26 414/10 Magnetic valve for spray nozzles Válvula magnética para boquillas 
de nebulización

Magnetventil für Nebulisierdüsen Valve magnétique pour buses de 
pulvérisation

 17,85- 

44x3 413 Tripod Trípode Dreibein Trépied  59,00- 

47 237/17 Graduated measuring cup Vaso medidor graduado Messbecher mit Maßanzeige Tasse à mesurer graduée  0,70- 
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